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Voorwoord 
 
 
Over de gehele breedte van het onderwijs is een ontwikkeling gaande van kennen naar kunnen of, in 
het jargon: van leerstofgeoriënteerde programma's naar competentiegericht werken. Dat betekent niet 
dat er niets meer gekend hoeft te worden. Maar de planning en beoordeling richten zich in eerste 
instantie op wat de leerling moet kunnen. Kennis is voor deze te ontwikkelen competentie 
instrumenteel. Maar de meeste gangbare onderwijsprogramma’s en de daarop georiënteerde 
schoolboeken voor vreemde talen zijn nog volledig volgens een bepaalde canon van leerstofitems 
opgebouwd. In de meest gangbare beoordelingspraktijk wordt gekeken naar wat leerlingen in 
achtereenvolgende stadia blijken te kennen. In beide gevallen zonder dat de relatie met de te 
ontwikkelen competentie erg duidelijk is. Dat maakt het voor materiaalmakers en docenten lastig om 
deze perspectiefwisseling ook in de dagelijkse onderwijspraktijk te concretiseren. Daarvoor is een 
beschrijving nodig van onderwijsprogramma's in termen van wat een leerling moet kunnen. Liefst in 
een zodanige volgorde dat de ontwikkeling van zijn competentie zich daarin weerspiegelt.  
 
Om die leemte te vullen heeft het ministerie van OCW aan het NaB-MVT verzocht om de ontwikkeling 
van vreemdetaalcompetenties te beschrijven in de vorm van concrete, zogenoemde 'can do-
statements'. Zo’n verzameling 'can do-statements' bestaat uit korte, kernachtige uitspraken over wat 
iemand kan doen in een vreemde taal. Deze uitspraken moesten daarbij in een zodanige volgorde 
worden geplaatst dat ze per vaardigheid de ontwikkeling laten zien van een zeer elementaire tot een 
vergevorderde taalvaardigheid. Het ligt voor de hand voor dat voor die volgorde aansluiting moest 
worden gezocht bij het Europese Referentiekader. Die verzameling ligt voor u. Ze is ontwikkeld met en 
door docenten. De door de schrijfgroepen aangebrachte volgorde is geijkt door de Citogroep, met 
docenten als beoordelaars. Daarbij is zowel gekeken naar de volgorde op zich, als naar de 
overeenstemming met het Europees Referentiekader. 
 
Deze ‘profielen’ zijn niet alleen een nuttige handreiking voor materiaalmakers en docenten die willen 
werken aan de ontwikkeling van competentiegericht vreemdetalenonderwijs. Ze kunnen ook goed 
gebruikt worden om schoolsoortoverstijgende, doorlopende leerlijnen te formuleren (po-vo, vmbo-
mbo- onderbouw-bovenbouw e.d.). Ook individuele taalleerders kunnen met behulp van de 
statements zelf een indruk vormen van hun actueel taalbeheersingsniveau in een vreemde taal en 
aansluitende leerbehoeften of wensen formuleren. Om het uitvoeren daarvan te vergemakkelijken zijn 
de profielen zo gemaakt dat ze konden worden geïntegreerd in www.europeestaalportfolio.nl, waar ze 
zijn gekoppeld aan daarop aansluitende suggesties voor leeractiviteiten. Op deze wijze kan iedereen 
die aan zijn vreemdetaalbeheersing wil werken, zijn of haar individuele leerlijn uitzetten. 
 
Voor haar bijdrage aan de totstandkoming van deze publicatie verdient Ellie Liemberg veel dank en 
waardering. Zij heeft in opdracht van het NaB-MVT samen met drie docenten-schrijfgroepen in nog 
geen jaar tijd de verschillende beheersingsniveaus voor de moderne vreemde talen zoals die zijn 
onderscheiden in het Europees Referentiekader voorbeeldmatig vertaald naar concrete, praktische 
vaardigheden. Dank ook voor de docenten die dit vaak moeizame pionierswerk met veel creativiteit, 
geduld en frustratietolerantie hebben uitgevoerd. Dank tenslotte ook voor Dick Meijer van de SLO die 
verantwoordelijk is voor het inzichtelijke schematisch overzicht in het tweede gedeelte van deze 
publicatie. 
 
Ik hoop dat deze publicatie een nuttige bijdrage zal kunnen leveren aan het tot stand komen van 
concrete, competentiegerichte onderwijsprogramma’s die gekoppeld zijn aan Europese taalniveaus. 
 
Prof.dr. G.J. Westhoff, 
directeur NaB-MVT 
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Toelichting  
 
 
Voor u ligt Taalprofielen, een lijst met zogenaamde can do-statements die een doorlopende 
ontwikkeling in iemands vaardigheid in het gebruik van een vreemde taal laten zien. 
Can do-statements, ook wel descriptoren genoemd, zijn korte, kernachtige omschrijvingen van wat 
iemand kan doen in een vreemde taal. Taalprofielen is gebaseerd op het Common European 
Framework of reference for Languages (CEF): learning, teaching, assessment (Raad van Europa, 
2001). De descriptoren en voorbeelden in Taalprofielen illustreren vijf (van de zes) Europese 
taalniveaus en zijn, evenals het CEF, ingedeeld in vijf vaardigheden: luisteren, lezen, gesprekken 
voeren, spreken, schrijven. 
Taalprofielen is ontwikkeld door een projectgroep van het Nationaal Bureau Moderne Vreemde Talen 
(NaB-MVT).  
De ontwikkelde descriptoren zijn door Citogroep getest op validiteit. In de eerste valideringsronde liet 
een willekeurig samengestelde groep van 18 talendocenten een grote mate van onderlinge 
overeenstemming zien (gemiddeld 0.79), en bleek de groep als geheel de can do-statements vrijwel 
net zo te beoordelen als de samenstellers van Taalprofielen (gemiddeld 0.91). Achttien van de in 
totaal 219 descriptoren bleken iets minder goed te functioneren. Na bijstelling is een tweede 
valideringsronde uitgevoerd, waaraan 20 docenten deelnamen. De tweede ronde liet hetzelfde 
totaalbeeld zien als de eerste. Van de 18 bijgestelde descriptoren functioneerden 12 beter, en 6 
hetzelfde. Zeven andere descriptoren functioneerden in de tweede ronde slechter dan in de eerste.  
Uit het ijkingsonderzoek is gebleken dat een willekeurige groep docenten mvt het in grote mate eens 
is over het toewijzen van de descriptoren plus voorbeelden aan een beheersingsniveau uit het CEF, 
zelfs als voor overeenstemming een 'strenge' norm wordt gehanteerd. 
 
1.1 Ontstaansgeschiedenis 
Leerprogramma's in het talenonderwijs worden, al dan niet via kerndoelen, meestal geformuleerd in 
de vorm van te beheersen leerstof: grammatica, woordenschat, spelling. Hoewel buiten kijf staat dat 
deze elementen onmisbaar zijn voor het opbouwen van taalvaardigheid, maakt het accent op de 
leerstof het voor leerlingen moeilijk de relatie te zien tussen het leren van een vreemde taal op school 
en het gebruiken van een vreemde taal in de praktijk: nu, tijdens vakanties of in eigen land in 
contacten met de vreemde taal, of later, in de beroepspraktijk, de studie of het leven van alledag. Op 
allerlei plaatsen in het Nederlandse onderwijs wordt daarom gepoogd om het talenonderwijs 
praktijkgerichter te maken. Met het verschijnen van het CEF, waarin een beschrijving wordt gegeven 
van functionele taalvaardigheid op zes niveaus, en de introductie van de bijbehorende Europese 
taalportfolio, krijgen deze pogingen een nieuwe impuls. 
Ook de toenemende aandacht voor competentieleren in het Nederlandse onderwijs, en de vraag om 
duidelijk te maken hoe leerlijnen voor de talen doorlopen van het ene schooltype naar het andere, 
maken duidelijk dat er behoefte is aan het omschrijven van leerdoelen in termen van een zich 
ontwikkelende functionele taalvaardigheid.  
 
Het Ministerie van OCW heeft daarom eind 2002 het NaB-MVT opdracht gegeven tot het formuleren 
van een lijst met can do-statements, op te vatten als een beschrijving van leerdoelen waarin voor elk 
vaardigheidsgebied een doorlopende lijn zichtbaar zou zijn van geringe tot grote vaardigheid. Een 
dergelijke lijst zou, indirect, ook leerlingen van lage niveaus handvatten moeten bieden bij het bepalen 
van het bereikte niveau, en het nadenken over relevante leerdoelen voor het talenonderwijs op school 
en het verbeteren van taalvaardigheden in de praktijk. 
De lijst met can do-statements zou tevens moeten dienen als ondersteuning voor docenten en 
schoolorganisatie bij de invoering van de Europese taalportfolio. De lijst maakt immers de 
onderliggende structuur duidelijk waarop de Europese taalportfolio is gebaseerd: de beschrijving van 
toenemende taalvaardigheid in de matrix van zes taalniveaus en vijf taalvaardigheden van het CEF.  
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Het NaB-MVT stelde een projectgroep in bestaande uit ondersteuners en docenten uit het 
basisonderwijs, de basisvorming, de tweede fase van het voortgezet onderwijs, het vmbo, het mbo, en 
twee waarnemers vanuit het hbo. Ter begeleiding van de projectgroep werd een stuurgroep 
geformeerd. 
De projectgroep heeft in eerste instantie een stramien ontwikkeld, en vervolgens de vijfentwintig 
onderscheiden cellen gevuld met descriptoren - can do-statements - en voorbeelden. In juli 2003 werd 
het werk van de projectgroep afgerond met de oplevering van Taalprofielen. De titel Taalprofielen is 
gekozen om duidelijk te maken dat de verzameling can do-statements het mogelijk maakt voor 
leerlingen om, bij de start van het leerproces en op elk gewenst moment, hun individuele taalprofiel 
vast te stellen, en voor docenten, om de bereikte taalniveaus in hun onderwijs te relateren aan de 
matrix van de Europese taalniveaus. 
 
1.2 Bronnen 
Bij het ontwikkelen van Taalprofielen is gebruik gemaakt van het volgende bronnenmateriaal: 
• Het Common European Framework of reference for Languages: learning, teaching, assessment 

Raad van Europa/Cambridge University Press, Cambridge, 2001 
• Het Raamwerk NT2 Bve Raad, De Bilt, 2002 
• Profile Deutsch Langenscheidt, München, 2002 
• Het Raamwerk Moderne vreemde talen in het secundair beroepsonderwijs Bve Raad, De Bilt, 2001 
• De Talenmap, taalportfolio voor het basisonderwijs (zie www.taalportfolo.nl) 
• Taalportfolio's 12+ en  15+ (zie www.taalportfolo.nl) 
• Taalportfolio BVE Bve Raad, De Bilt, 2001 
 
Van de genoemde bronnen vormde het CEF de basis en het uiteindelijke ijkpunt bij het formuleren van 
de descriptoren.  
Uit het Raamwerk NT2 werden de compacte, schematische beschrijvingen van vijfentwintig cellen van 
de matrix van de Europese taalniveaus overgenomen. Het hoogste niveau, C2, is in het Raamwerk 
NT2 en in Taalprofielen niet uitgewerkt. De celbeschrijvingen uit het Raamwerk NT2 zijn letterlijk 
overgenomen, op enkele tekstuele verbeteringen na. De relatie tussen de celbeschrijvingen van het 
Raamwerk NT2 en het CEF is als volgt: 
• het beheersingsniveau: dit is overgenomen uit de geautoriseerde Nederlandse vertaling van de 

self-assessment grid (Tabel 2, pagina 26/27 in het CEF). 
• de subvaardigheden, in Taalprofielen 'globale descriptoren' genoemd: deze zijn ontleend aan de 

zogenaamde 'illustrative scales' die per vaardigheid in hoofdstuk 4.4 van het CEF te vinden zijn. 
• de tekstkenmerken en strategieën: deze zijn gebaseerd op de (summiere) aanwijzingen die de 

descriptoren van het CEF op dit punt geven. Voor lezen en luisteren is onder strategieën het kopje 
'signalen herkennen en interpreteren' gebaseerd op de tabel op pagina 72 van het CEF. Bij 
'woordenboekgebruik' is informatie opgenomen als deze blijkt uit de descriptoren. De kenmerken 
van mondelinge taalproductie komen uit het overzicht dat gegeven wordt in Tabel 3, pagina 28/29 
van het CEF. Die van schriftelijke taalproductie zijn gebaseerd op diverse tabellen die op 
verschillende pagina's in het CEF te vinden zijn. 

Profile Deutsch was een bron van inspiratie voor wat betreft het formuleren van concrete, 
aansprekende voorbeelden bij descriptoren. Uit deze publicatie werd het onderscheid in globale en 
gedetailleerde descriptoren overgenomen. 
De voorbeelden uit de checklistst van de taalportfolio's en uit het Raamwerk MVT leverden inspiratie 
op voor het formuleren van de gedetailleerde descriptoren en de voorbeelden voor verschillende 
doelgroepen en verschillende domeinen in Taalprofielen. 
 
1.3 Het beschrijvingsmodel van het CEF 
In het CEF worden drie brede niveaus van taalvaardigheid onderscheiden: A, B en C. Elk niveau is 
onderverdeeld in een lage kant en een hoge kant.  
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Dit geeft de volgende hoofdindeling van taalvaardigheidniveaus: 
 

A 
Beginnend taalgebruiker 

 
 
 

  A 1                                              A 2 
 
 

B 
Onafhankelijk taalgebruiker 

 
 
 

 B 1                                                B 2 
 

C 
Vaardig taalgebruiker 

 
 
 

 C 1                                             C 2 
 

 
Deze niveau-indeling dekt het volledige gebied van het leren beheersen van een vreemde taal. Van 
het beginniveau: A1, tot en met zeer vergevorderde beheersing: C2. Bij C2 gaat het om een hoog 
vaardigheidsniveau dat pas bereikt wordt na een aantal jaren leven en werken in een land waar de 
vreemde taal gesproken wordt, of na een academische opleiding in de vreemde taal. Voor het 
schoolonderwijs is dit niveau niet relevant. In de Taalprofielen is het dan ook niet uitgewerkt. 
Deze niveaus geven herkenbare verschillen in functionele taalvaardigheid aan. Ze zijn daarmee ook 
vrij grof: het kan een leerder lange tijd en veel inspanning kosten om van het ene niveau op het 
andere te komen. Het kan wenselijk zijn om de niveaus verder te vertakken, bijvoorbeeld om 
lesmaterialen of toetsen in te delen, om vorderingen in het leerproces van leerlingen aan te geven, om 
leerders in niveaugroepen in te delen enzovoort.  
Het is echter niet altijd goed mogelijk om de onderverdeling van zo'n niveaugebied ook als verschillen 
in functionele taalvaardigheid te beschrijven. Dat discrimineert niet voldoende meer: de leerders 
breiden hun taalbeheersing immers geleidelijk aan uit; zij kunnen meer doen en ze kunnen het vlotter 
en beter doen. Vaak ziet men in de praktijk een onderverdeling in blokken: bijvoorbeeld een 
taalprogramma of een leergang op niveau A2, verdeeld in A2.1 en A2.2. Ook toetsen kunnen een 
niveaugebied onderverdelen in fijnere stappen. 
 
Bij alle onderverdelingen die mogelijk en ook vaak wenselijk zijn is het belangrijk om vast te houden 
aan gemeenschappelijke referentiepunten, opdat in verschillende landen en in verschillende 
onderwijssectoren helder blijft wat iemand kan die een vreemde taal beheerst op bijvoorbeeld niveau 
B1. Daartoe biedt het CEF de zogenaamde 'common reference levels', de gemeenschappelijke 
referentieniveaus. Er zijn drie van dergelijke referentieniveaus, als tabellen 1, 2, en 3 opgenomen in 
het CEF (pag. 24, 26/27 en 28/29).  
In de eerste tabel worden de descriptoren samenvattend gepresenteerd als globale schalen, vanuit de 
gedachte dat op die manier de systematiek duidelijk te maken is aan niet-specialisten: leerlingen, 
ouders, vakdocenten, werkgevers.  
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We geven hier de vertaling van Tabel 1 uit het CEF (Vertaling geredigeerd door John de Jong en 
Francis Staatsen). 
De niveaus zijn cumulatief, dat wil zeggen dat beheersing op een bepaald niveau inhoudt dat alles wat 
beschreven is op de onderliggende niveaus ook beheerst wordt. 
 

Vaardig gebruiker 

C2 Kan vrijwel alles wat hij hoort of leest gemakkelijk begrijpen. Kan informatie die afkomstig is van 
verschillende gesproken en geschreven bronnen samenvatten, argumenten reconstrueren en 
hiervan samenhangend verslag doen. Kan zichzelf spontaan, vloeiend en precies uitdrukken en 
kan hierbij fijne nuances in betekenis, zelfs in complexere situaties, onderscheiden. 

C1 Kan een uitgebreid scala van veeleisende, lange teksten begrijpen en de impliciete betekenis 
herkennen. Kan zichzelf vloeiend en spontaan uitdrukken zonder daarvoor aantoonbaar naar 
uitdrukkingen te moeten zoeken. Kan flexibel en effectief met taal omgaan ten behoeve van 
sociale, academische en beroepsmatige doeleinden. Kan een duidelijke, goed gestructureerde 
en gedetailleerde tekst over complexe onderwerpen produceren en daarbij gebruikmaken van 
organisatorische structuren en verbindingswoorden. 

 

Onafhankelijk gebruiker 

B2 Kan de hoofdgedachte van een ingewikkelde tekst begrijpen, zowel over concrete als over 
abstracte onderwerpen, met inbegrip van technische besprekingen in het eigen vakgebied. Kan 
zo vloeiend en spontaan reageren dat een normale uitwisseling met moedertaalsprekers 
mogelijk is zonder dat dit voor een van de partijen inspanning met zich meebrengt. Kan 
duidelijke, gedetailleerde tekst produceren over een breed scala van onderwerpen; kan een 
standpunt over een actuele kwestie uiteenzetten en daarbij ingaan op de voor- en nadelen van 
diverse opties. 

B1 Kan de belangrijkste punten begrijpen uit duidelijke standaardteksten over vertrouwde zaken 
die regelmatig voorkomen op het werk, op school en in de vrije tijd. Kan zich redden in de 
meeste situaties die kunnen optreden tijdens het reizen in gebieden waar de betreffende taal 
wordt gesproken. Kan een eenvoudige lopende tekst produceren over onderwerpen die 
vertrouwd of die van persoonlijk belang zijn. Kan een beschrijving geven van ervaringen en 
gebeurtenissen, dromen, verwachtingen en ambities en kan kort redenen en verklaringen 
geven voor meningen en plannen. 

 

Basisgebruiker 

A2 Kan zinnen en regelmatig voorkomende uitdrukkingen begrijpen die verband hebben met 
zaken van direct belang (bijvoorbeeld persoonsgegevens, familie, winkelen, plaatselijke 
geografie, werk). Kan communiceren in simpele en alledaagse taken die een eenvoudige en 
directe uitwisseling over vertrouwde en alledaagse kwesties vereisen. Kan in eenvoudige 
bewoordingen aspecten van de eigen achtergrond, de onmiddellijke omgeving en kwesties op 
het gebied van diverse behoeften beschrijven. 

A1 Kan vertrouwde dagelijkse uitdrukkingen en basiszinnen gericht op de bevrediging van 
concrete behoeften begrijpen en gebruiken. Kan zichzelf aan anderen voorstellen en kan 
vragen stellen en beantwoorden over persoonlijke gegevens zoals waar hij/zij woont, mensen 
die hij/zij kent en dingen die hij/zij bezit. Kan op een simpele wijze reageren, aangenomen dat 
de andere persoon langzaam en duidelijk praat en bereid is om te helpen. 

© Council of Europe 
 
Tabel 2, de matrix voor zelfevaluatie, is opgenomen aan het eind van deze toelichting. Van tabel 3, de 
'qualitative aspects of spoken language use', is geen Nederlandse vertaling beschikbaar. 
 
Het CEF geeft descriptoren voor verschillende, mondelinge en schriftelijke, communicatieve 
activiteiten: begrip, interactie en productie.  
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In deze indeling ligt die van de traditionele vier taalvaardigheden luisteren, lezen, spreken en schrijven 
besloten. Het voeren van gesprekken, de 'mondelinge interactie', waarin luisteren en spreken heel 
nauw met elkaar verweven zijn, is apart onderscheiden als vijfde vaardigheid. 
Elk van deze vaardigheden is weer onder te verdelen in een aantal clusters van taaltaken. Bij 
gesprekken voeren kunnen we denken aan: 
• gesprekken om sociaal contact te maken of te onderhouden; 
• gesprekken in formele situaties zoals op bijeenkomsten of vergaderingen; 
• gesprekken om zaken te regelen, diensten of goederen te verkrijgen; 
• gesprekken waarin informatie ingewonnen en uitgewisseld wordt. 
In het CEF zijn die clusters van taaltaken terug te vinden in de zogenaamde 'illustrative scales' in 
hoofdstuk 4.4. 
 
Door middel van dergelijke onderverdelingen is het mogelijk om een matrix te maken met op de 
verticale as de taalvaardigheidsniveaus, en op de horizontale as vaardigheden en daarachter clusters 
van taaltaken. De matrix kan meer of minder fijnmazig zijn, afhankelijk van het doel waarvoor hij 
gebruikt wordt. Belangrijk is dat alle mogelijke verfijningen gekoppeld blijven aan de hoofdstructuur 
van verticaal de taalvaardigheidsniveaus, en horizontaal de taalvaardigheden.  
Het model werkt als een Hypertext. De informatie wordt weergegeven in een gelaagde structuur. 
Vanuit het eerste niveau, als het ware de oppervlakte, kun je steeds 'doorklikken' naar diepere 
niveaus, waar je meer gedetailleerde informatie vindt. Je kunt echter steeds weer terug naar de 
hoofdstructuur. 
 
1.4 De structuur van Taalprofielen  
De informatie in Taalprofielen is op de volgende manier georganiseerd:  
Eerst wordt een compacte beschrijving gegeven van de desbetreffende cel van het CEF. Daarin wordt 
aangegeven:   
• de vaardigheid, bijvoorbeeld Luisteren; 
• het taalniveau, bijvoorbeeld A1; 
• het beheersingsniveau, bijvoorbeeld 'Kan vertrouwde woorden en basiszinnen begrijpen die 

zichzelf, zijn/haar familie en directe concrete omgeving betreffen, wanneer de mensen langzaam 
en duidelijk spreken'. 

• de tekstkenmerken. Bij Luisteren en Lezen gaat het om receptieve tekstkenmerken, bij Spreken en 
Schrijven om productieve, bij Gesprekken voeren om receptieve en productieve. Per vaardigheid 
worden verschillende tekstkenmerken onderscheiden. Bij Luisteren gaat het bijvoorbeeld om 
onderwerp, woordgebruik en zinsbouw, tempo en articulatie, en tekstlengte.  

• strategieën. Alleen bij de receptieve vaardigheden is hierover informatie opgenomen. 
• de globale descriptoren, ingedeeld in een aantal clusters. Bijvoorbeeld bij Luisteren zijn de globale 

descriptoren ingedeeld in  
1. Gesprekken tussen moedertaalsprekers verstaan. 
2. Luisteren als lid van een live publiek 
3. Luisteren naar aankondigingen en instructies  
4. Luisteren naar tv, video- en geluidsopnames. 
Per cluster worden de bijbehorende descriptoren vermeld. Zo luidt een globale descriptor bij 
Luisteren A1: 'Kan instructies  begrijpen die zorgvuldig en langzaam aan hem/haar gericht zijn en 
kan korte, eenvoudige aanwijzingen opvolgen'. Deze descriptor valt onder 'Luisteren naar 
aankondigingen en instructies'. 
Soms luidt de vermelding: '(geen descriptor op dit niveau)'. Dat betekent dat in het CEF geen 
descriptor te vinden is. In sommige gevallen is dat omdat bepaalde taaltaken niet uitgevoerd 
kunnen worden voordat een bepaald niveau van talige competentie bereikt is. En in andere 
gevallen omdat bepaalde taaltaken op hogere niveaus van taalvaardigheid niet meer een relevant 
leerdoel zijn. 
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Vervolgens worden per cel gedetailleerde descriptoren beschreven. De gedetailleerde descriptoren 
zijn op dezelfde manier in clusters ingedeeld als de globale descriptoren. Ze geven een nadere 
uitwerking, een specificatie of concretisering van de globale descriptoren.  
Elke descriptor is voorzien van een aantal voorbeelden.  In de voorbeelden worden concrete situaties 
gegeven waarin de vreemde taal gebruikt wordt. Bij het formuleren van de voorbeelden is rekening 
gehouden met verschillende groepen leerders: verschillende leeftijdsgroepen, verschillende 
schooltypes. De voorbeelden slaan zowel op situaties waarin leerlingen nu de vreemde taal (kunnen) 
gebruiken - schooluitwisselingen, contacten tijdens de vakantie, een buitenlandse stage - als op 
toekomstige doelsituaties in werk en vervolgopleiding.  
 
De voorbeelden zijn gekozen uit verschillende domeinen. Die domeinen worden in Taalprofielen 
aangegeven door middel van een code: DL voor het domein Dagelijks Leven; PU voor het publieke 
domein; OPL voor het domein Opleiding, en WE voor Werk. De code XX betekent dat het voorbeeld 
voor alle domeinen relevant is. Met het publieke domein wordt aangegeven dat het gaat om contacten 
met instanties, waarbij interactie in een meer formele setting met onbekenden plaatsvindt. In de 
praktijk bleek het vaak moeilijk om een duidelijke scheidslijn te trekken tussen het domein 'dagelijks 
leven', bijvoorbeeld de weg vragen, en het publieke domein, bijvoorbeeld bij de politie aangifte doen 
van een diefstal. 
 
In het tweede gedeelte van Taalprofielen worden de gedetailleerde descriptoren en voorbeelden 
nogmaals gepresenteerd, nu in een schematisch overzicht waarin de taalniveaus op de horizontale as 
zijn geplaatst. Dit maakt het mogelijk om in een oogopslag te zien hoe een descriptor zich ontwikkelt 
van een laag naar een hoger taalniveau, en hoe de voorbeelden toenemen in moeilijkheid. De 
elementen in de formulering van de descriptor die niveauonderscheidend zijn, zijn vetgedrukt.  
In het horizontale overzicht is ook goed te zien hoe bepaalde descriptoren pas verschijnen op een 
hoger niveau of hoe andere op een hoger niveau niet meer voorkomen.  
 
1.5 Het gebruik van Taalprofielen 
Hoewel leerlingen de uiteindelijke doelgroep van Taalprofielen zijn, is het document niet in eerste 
instantie voor hen geschreven. Oudere leerlingen zullen het zeker zelf kunnen raadplegen, maar in 
het algemeen zullen leerlingen gebruik maken van de op het CEF gebaseerde checklists van de 
taalportfolio's. Taalprofielen is bedoeld voor degenen die het leren van talen vormgeven en 
ondersteunen: docenten, leergangontwikkelaars, makers van toetsen, talensecties die een curriculum 
ontwikkelen, en niet te vergeten ouders die inzicht willen hebben in wat hun kinderen op school leren 
dan wel zouden kunnen leren.  
Taalprofielen is nadrukkelijk bedoeld als hulpmiddel en inspiratiebron bij het vorm geven aan het 
talenonderwijs, en even nadrukkelijk niet als een soort afvinklijst voor de inhoud van leergangen, 
onderwijsprogramma's of toetsen. Het document kan gebruikt worden om na te gaan waar in een 
bepaalde fase van taalontwikkeling het accent zou moeten liggen in het oefenproces en in de 
beoordeling, welke soort taken relevant zijn om aan te werken om het volgende niveau te bereiken, 
wat aansprekende leerdoelen voor een bepaalde groep leerlingen zijn.  
 
Met behulp van de descriptoren in Taalprofielen kunnen doorlopende leerlijnen worden uitgezet. 
Vooral het horizontale overzicht kan daarbij goede diensten bewijzen. Scholen die leerlingen 
aanleveren aan vervolgonderwijs kunnen in dat overzicht nauwkeurig aantekenen wat hun leerlingen 
beheersen in een vreemde taal. Tezamen met een persoonlijk taalportfolio, waarin 'bewijzen van 
bekwaamheid' verzameld zijn, krijgt de vervolgopleiding een goed beeld van wat wel genoemd wordt 
de 'eerder verworven competentie' van de instromende leerlingen. Een absolute voorwaarde bij 
competentiegericht onderwijs waarbij leerlingen voortbouwen op wat ze al beheersen en leren op 
eigen niveau en in eigen tempo. 
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Docenten en scholen die met de Europese taalportfolio werken of willen gaan werken, zullen aan 
Taalprofielen een grote steun hebben. In het document wordt de onderliggende structuur zichtbaar 
waarop de checklists van de taalportfolio's zijn gebouwd. Docenten krijgen met Taalprofielen en met 
de checklists in de taalportfolio's de beschikking over een meetlat waaraan zij de 
taalvaardigheidsontwikkeling van hun leerlingen kunnen afmeten. De kerndoelen geven -weliswaar in 
vrij algemene termen - informatie over wat leerlingen aan het eind van het traject moeten kunnen. 
Niveauomschrijvingen zoals die in Taalprofielen en in de checklists van de taalportfolio's worden 
gegeven helpen docenten en talensecties om ijkpunten, piketpaaltjes, uit te zetten in het traject op 
weg naar het gewenste eindniveau. 
Door regelmatig een niveaubepaling te doen met de leerlingen kunnen docenten hun onderwijs 
koppelen aan de Taalprofielen. Welke niveaus kun je voor elke vaardigheid verwachten als je in 3 
havo lesgeeft? Hoe ver zijn leerlingen gemiddeld in hun taalontwikkeling aan het eind van 3 havo voor 
Engels, voor Duits, voor Frans? Welke oefentaken zijn geschikt, waarop moet het accent liggen in 
correctie en feedback? De celbeschrijvingen van Taalprofielen geven de docent daar informatie over.  
Zo'n leerstofonafhankelijk referentiekader zal zeker ook steun geven aan beginnende docenten en zij-
instromers.  Die moeten nog voor zichzelf een weg zien te vinden in de niveaus per leerjaar die voor 
ervaren taalleraren bekend zijn.  
Nu wordt over voortgang in het talenonderwijs vaak gecommuniceerd in termen van te behandelen 
leerstof of hoofdstukken uit een leergang. Met Taalprofielen wordt het mogelijk om over voortgang in 
de ontwikkeling van functionele taalvaardigheid te spreken. Docenten weten dan dat zij te maken 
hebben met taalleerders die zich halverwege het A2-niveau of aan het begin van B1 bevinden in hun 
ontwikkeling, en zij kunnen hun onderwijs daarop afstemmen.  
Uiteindelijk zal het kunnen vaststellen van het niveau van functionele taalvaardigheid van individuele 
leerlingen er toe leiden dat het talenonderwijs veel beter kan inspelen op wat leerlingen al weten en 
kunnen. Daarmee wordt flexibilisering van het talenonderwijs mogelijk. 
 
De voorbeelden bij de descriptoren in Taalprofielen zijn echt als voorbeelden bedoeld, als illustratie 
van wat in de descriptor in nog redelijk algemene termen wordt uitgedrukt. Ze geven vaak een 
inperking of een uitbreiding aan de descriptor. De lezer moet als het ware denken: 'O, dat is wat er 
wordt bedoeld'. 
De voorbeelden zijn beslist niet uitputtend, de lijst is uitbreidbaar. Hopelijk gaan docenten samen met 
hun leerlingen aan de slag om meer, of meer bij de eigen situatie passende, voorbeelden te bedenken 
bij een descriptor. Een gunstig effect daarvan zal zijn dat leerlingen een beter inzicht krijgen in wat 
voor hen relevante doelsituaties zijn, en leren reflecteren op hun eigen leerproces. Ze moeten immers 
nadenken over wat kenmerkend is voor een bepaalde fase in de taalontwikkeling, doordat ze 
voorbeelden moeten zoeken die passen bij een bepaald taalniveau. Het kader waarbinnen de 
voorbeelden moeten passen wordt gegeven door de celbeschrijving: beheersingsniveau en 
tekstkenmerken.  
En hopelijk wordt door zo'n aanpak ook een betere koppeling tot stand gebracht tussen het leren van 
een taal binnen en buiten de school daar de leerlingen moeten nadenken over situaties die zij wel 
eens meegemaakt hebben of zouden kunnen meemaken. 
 
1.6 Vormgeving van het talenonderwijs 
In het onderwijs wordt taal vaak gezien als, en opgedeeld in, te beheersen leerstof. Het CEF-model 
gaat daarentegen uit van een taakgerichte benadering. Het gebruiken en het leren van een taal wordt 
opgevat als het verrichten van communicatieve activiteiten in een bepaalde context, om een bepaald 
doel te bereiken. Uitgangspunt daarbij is dat taalvaardigheid zich geleidelijk aan, in een cyclisch 
proces, ontwikkelt. In het begin van de taalverwerving kunnen leerlingen weinig en alleen eenvoudige 
taaltaken uitvoeren, waarbij hun beheersing van de vreemde taal, receptief en productief, nog erg 
gering en vooral erg instabiel is. Langzamerhand leren ze meer taken uit te voeren, in meer situaties, 
die minder vertrouwd kunnen zijn, of meer complex, terwijl ze taken ook beter leren uitvoeren: de 
linguïstische competentie neemt toe.  



 

Taalprofielen, maart 2004  
Bron: Common European Framework of Reference for Languages, Raad van Europa, 2001 14 

In de theorie wordt vaak een verschil gemaakt tussen het leren en het verwerven van een taal. Leren 
staat voor bewust leren van regels, van kennis over de taal. Bij verwerven gaat het om spontaan leren 
door het gebruik van de taal, bijvoorbeeld door contacten met mensen die de vreemde taal spreken, 
door het kijken naar de tv, door het lezen van teksten in de vreemde taal, niet om tekstbegrip te 
oefenen maar omdat je iets te weten wilt komen. De opvatting is dat, om een competent taalgebruiker 
te worden, verwerven veel belangrijker is dan leren. Hoewel het laatste woord nog niet gezegd is over 
de precieze relatie tussen leren en verwerven, is wel duidelijk dat het voor de ontwikkeling van 
functionele taalvaardigheid goed is als er in het onderwijs ruimte is voor het verwerven van taal. Het 
onderwijs zou gunstige condities moeten creëren voor het ondersteunen van het natuurlijke proces 
van taalverwerving.  
Voor docenten die hun onderwijs taakgerichter willen maken, zal Taalprofielen als een leidraad en als 
een onderliggende structuur kunnen dienen. In het document kunnen zij inspiratie vinden voor het 
ontwikkelen van taken en opdrachten die passen bij het taalvaardigheidsniveau van hun leerlingen en 
die een hoge mate van praktijkrelevantie hebben. Die taken en opdrachten hoeven niet beperkt te zijn 
tot het klaslokaal. Docenten kunnen hun leerlingen stimuleren om ook buiten de school 'leerzame 
ervaringen' op te doen. 
De taakgerichte benadering sluit goed aan bij onderwijs dat gericht is op het ontwikkelen van 
competenties en op zelfstandig leren.  
 
In Taalprofielen worden grammatica, woordenschat, tekstbegrip, spelling en uitspraak niet als 
zelfstandige leerdoelen geformuleerd. Ze komen voor als condities in de omschrijvingen van de 
taalniveaus. Zo wordt bijvoorbeeld over grammaticale correctheid bij taalproductie op niveau A2 
gezegd dat eenvoudige constructies correct gebruikt worden, maar dat het taalgebruik ook 
systematisch elementaire fouten bevat. In feite zegt dit niets over de mate van aandacht die in het 
onderwijs voor leerlingen die op weg zijn naar niveau A2 besteed zou moeten worden aan het 
inoefenen van grammaticale patronen, het leren van regels of het scherpen van het grammaticale 
bewustzijn. Wat het wel zegt is dat op dit taalniveau het grammaticale systeem nog - lang - niet stabiel 
is. Als leerlingen met een opdracht bezig zijn zoals een gesprek, een rollenspel, een spreekbeurt, 
zullen ze patronen de ene keer goed, en de andere fout realiseren, en ook bepaalde zaken 
consequent fout doen. Het kan nuttig zijn ze daar feedback op te geven. Maar het is niet zinvol ze 
daar voor te straffen of punten af te trekken. Die instabiele grammatica hoort immers bij de fase van 
ontwikkeling. Pas op niveau B2 kan een 'redelijk correcte', maar beslist niet foutloze, grammatica 
verwacht worden. 
 
1.7 Beoordeling en toetsing 
In de huidige situatie wordt in het talenonderwijs voornamelijk getoetst bij het afsluiten van een 
onderwijsperiode. Er wordt gekeken in welke mate een leerling de stof die in de periode aangeboden 
is, beheerst en daar wordt een cijfer aan toegekend. De norm die gehanteerd wordt bij het toekennen 
van cijfers wordt vastgesteld door een individuele docent of door het docententeam van een school.  
 
Aan het eind van het traject wordt er examen gedaan. De inhoud van de taalexamens wordt bepaald 
door de kerndoelen en door de examenprogramma's. Probleem hierbij is dat de kerndoelen zo breed 
zijn geformuleerd dat er allerlei ruimte voor interpretatie overblijft. In de praktijk zijn het de examen-
programma's die bepalen wat er aan het eind van het onderwijstraject aan kennis en vaardigheden 
van de leerlingen verwacht wordt. Meer nog dan de examenprogramma's zijn het de feitelijke 
examens en centraal geproduceerde toetsen die normstellend zijn. Daar richt het onderwijs zich op. 
 
Dat een leerling van school komt met een 5 of een 8 voor Duits, zegt in 'de buitenwereld' niet veel. Het 
is immers niet duidelijk waar die 5 of die 8 voor staat: hoe goed functioneren leerlingen die deze cijfers 
behaald hebben in diverse vreemdtalige praktijksituaties? Dan is er nog het verschil tussen de talen. 
Stelt een 7 voor Frans hetzelfde voor als een 7 voor Engels? En wat is het verschil tussen de 7 die op 
havo behaald wordt en de 7 van het vwo? 
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Koppeling van een eindcijfer aan de Europese taalniveaus geeft een beter beeld, en geeft bovendien 
een indicatie van het bereikte taalniveau die in heel Europa begrepen wordt. Om die koppeling te 
kunnen maken zouden de Nederlandse schoolexamens gerelateerd moeten worden aan de 
niveauladder van de Europese taalniveaus. 
Een eerste, voorlopige indicatie op basis van een door CITO en SLO uitgevoerd -kleinschalig- 
onderzoek geeft het volgende aan1: 
• Voor Engels wordt in de eindexamens een hoger niveau behaald dan het niveau dat af te leiden is 

uit de examenprogramma's; voor Duits stemmen examenresultaten en examenprogramma's 
redelijk overeen; voor Frans ligt het gerealiseerde niveau op het examen vaak een niveau lager 
dan omschreven in het programma. 

• De luistervaardigheid voor Duits ligt bij de examens havo op B2.1, voor mavo d net boven B1.1, 
voor mavo c net boven A2.2. Voor Frans zijn alleen gegevens van vwo: net boven B1.2, 

• Het niveau voor leesvaardigheid ligt voor havo Engels onder B2.2, voor Duits op B2.1, voor Frans 
net boven B1.2. Voor mavo zijn geen gegevens beschikbaar. 

• Het niveau voor spreekvaardigheid ligt voor havo Engels op B1.2, voor Duits net boven A2.2, voor 
Frans zijn alleen vwo gegevens beschikbaar: net boven A1.1.  

In dit overzicht zijn de niveaus A1, A2 enzovoort verder onderverdeeld in een lage en een hoge kant 
per niveau. Daarmee is een verfijndere plaatsing van examens op de niveauladder mogelijk. 
 
Het grote voordeel van de Europese taalniveaus is dat niet alleen aan het eind van het traject, maar 
ook onderweg de voortgang in de taalvaardigheid van leerlingen af te meten is aan een externe, niet 
in de leerstof gelegen norm, zodat er een beter 'overall' beeld ontstaat van de talige competentie van 
de leerling in de desbetreffende vreemde taal. 
Taalprofielen helpt docenten en toetsontwikkelaars om praktijksituaties te kiezen of te ontwikkelen die 
illustratief zijn voor een bepaald niveau. Praktijksituaties kunnen bijvoorbeeld zijn het zoeken van 
informatie op internet voor een werkstuk, het maken van afspraken per telefoon of per e-mail, 
mondeling uitleg geven over iets wat je gedaan hebt  of over een product.  
In de cellen van Taalprofielen geven de tekstkenmerken aan binnen welk kader de situatie mag vallen 
en wat de criteria zijn voor een voldoende prestatie: hoe moeilijk mag het zijn, en hoe goed moet het 
zijn?  
 
Voor het toetsen van competenties, en dus ook talige competenties, zijn over het algemeen 
praktijksituaties of simulaties beter geschikt dan de klassieke toetsen met veel losse items en multiple 
choice-opgaven. Probleem is dat praktijktoetsen, psychometrisch gezien, minder betrouwbaar zijn en 
veel afhankelijker van het oordeel van een beoordelaar. Vaak zoekt men daarom naar een 
tweesporen model: een combinatie van een geijkte itemtoets die voor grote groepen snel -per 
computer bijvoorbeeld- is af te nemen, en assessment in praktijksituaties of simulaties. Voor de talen 
worden steeds meer toetsen ontwikkeld, gekoppeld aan de Europese taalniveaus. In de nabije 
toekomst zullen leerlingen ook online via toetsenbanken op internet snel een indicatie kunnen krijgen 
van het Europese taalniveau waarop ze functioneren in verschillende talen. Voor het talenonderwijs 
zouden dergelijke voorzieningen een welkome aanvulling kunnen zijn op de beoordeling van de 
taalvaardigheid van leerlingen in praktijksituaties. 
 
Voorlopig zullen de eindcijfers per schooltype een grote rol blijven spelen. Koppeling van die cijfers 
aan de Europese taalniveaus en het gebruik van een Europees taalpaspoort -onderdeel van het 
taalportfolio - zal bijdragen aan een beter beeld van wat leerlingen nu echt kunnen doen in een 
vreemde taal op het moment dat zij hun opleiding afsluiten. 

 
1 Hest, Erna van, J.H.A.L. de Jong & Gé Stoks (2001). Nederlandse taalkwalificaties in Europees verband, Enschede/Arnhem: 

SLO. 
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Matrix voor zelfevaluatie 
 A1 A2 B1 B2 C1 C2 
Begrijpen 
 
Luisteren 

Ik kan vertrouwde 
woorden en 
basiszinnen 
begrijpen die mezelf, 
mijn familie en 
directe concrete om-
geving betreffen, 
wanneer de mensen 
langzaam en 
duidelijk spreken. 

Ik kan zinnen en de 
meest frequente 
woorden begrijpen 
die betrekking 
hebben op gebieden 
die van direct 
persoonlijk belang 
zijn (bijvoorbeeld 
basisinformatie over 
mezelf en mijn 
familie, winkelen, 
plaatselijke 
omgeving, werk). Ik 
kan de belangrijkste 
punten in korte, 
duidelijke een-
voudige 
boodschappen en 
aankondigingen 
volgen. 

Ik kan de 
hoofdpunten 
begrijpen wanneer in 
duidelijk uitgesproken 
standaarddialect 
wordt gesproken over 
vertrouwde zaken die 
ik regelmatig 
tegenkom op mijn 
werk, school, vrije tijd 
enz. Ik kan de 
hoofdpunten van veel 
radio- of tv-
programma’s over 
actuele zaken of over 
onderwerpen van 
persoonlijk of 
beroepsmatig belang 
begrijpen, wanneer 
er betrekkelijk 
langzaam en duidelijk 
gesproken wordt. 

Ik kan een langer 
betoog en lezingen 
begrijpen en zelfs 
complexe 
redeneringen volgen, 
wanneer het 
onderwerp redelijk 
vertrouwd is. Ik kan 
de meeste nieuws- 
en 
actualiteitenprogram
ma's op de tv 
begrijpen. Ik kan het 
grootste deel van 
films in 
standaarddialect 
begrijpen. 

Ik kan een langer 
betoog begrijpen, 
zelfs wanneer dit 
niet duidelijk 
gestructureerd is 
en wanneer relaties 
slechts impliciet zijn 
en niet expliciet 
worden 
aangegeven. Ik kan 
zonder al te veel 
inspanning tv-
programma’s en 
films begrijpen. 

Ik kan moeiteloos 
gesproken taal 
begrijpen, in welke 
vorm dan ook, hetzij 
in direct contact, 
hetzij via radio of tv, 
zelfs wanneer in 
een snel 
moedertaaltempo 
gesproken wordt als 
ik tenminste enige 
tijd heb om 
vertrouwd te raken 
met het accent. 

Lezen Ik kan vertrouwde 
namen, woorden en 
zeer eenvoudige 
zinnen begrijpen, bij-
voorbeeld in 
mededelingen, op 
posters en in ca-
talogi. 

Ik kan zeer korte 
eenvoudige teksten 
lezen. Ik kan 
specifieke voorspel-
bare informatie 
vinden in 
eenvoudige, 
alledaagse teksten 
zoals advertenties, 
folders, menu's en 
dienstregelingen en 
ik kan korte, 
eenvoudige, 
persoonlijke brieven 
begrijpen. 

Ik kan teksten 
begrijpen die 
hoofdzakelijk 
bestaan uit 
hoogfrequente, alle-
daagse of aan mijn 
werk gerelateerde 
taal. Ik kan de 
beschrijving van 
gebeurtenissen, 
gevoelens en 
wensen in 
persoonlijke brieven 
begrijpen. 

Ik kan artikelen en 
verslagen lezen die 
betrekking hebben 
op eigentijdse 
problemen, waarbij 
de schrijvers een 
bepaalde houding of 
standpunt innemen. 
Ik kan eigentijds 
literair proza 
begrijpen 

Ik kan lange en 
complexe feitelijke 
en literaire teksten 
begrijpen, en het 
gebruik van 
verschillende stijlen 
waarderen. Ik kan 
gespecialiseerde 
artikelen en lange 
technische 
instructies 
begrijpen, zelfs 
wanneer deze geen 
betrekking hebben 
op mijn terrein. 

Ik kan moeiteloos 
vrijwel alle vormen 
van de geschreven 
taal lezen, inclusief 
abstracte, 
structureel of 
linguïstisch 
complexe teksten, 
zoals handleidingen, 
specialistische 
artikelen en literaire 
werken. 

Spreken 
 
Interactie 

Ik kan deelnemen 
aan een eenvoudig 
gesprek, wanneer de 
gesprekspartner 
bereid is om zaken 
in een langzamer 
spreektempo te 
herhalen of opnieuw 
te formuleren en mij 
helpt bij het 
formuleren van wat 
ik probeer te zeggen. 
Ik kan eenvoudige 
vragen stellen en be-
antwoorden die een 
directe behoefte of 
zeer vertrouwde on-
derwerpen betreffen. 

Ik kan communiceren 
over eenvoudige en 
alledaagse taken die 
een eenvoudige en 
directe uitwisseling van
informatie over ver-
trouwde onderwerpen 
en activiteiten 
betreffen. Ik kan zeer 
korte sociale 
gesprekken aan, 
alhoewel ik gewoonlijk 
niet voldoende begrijp 
om het gesprek 
zelfstandig gaande te 
houden. 

Ik kan de meeste 
situaties aan die zich 
kunnen voordoen 
tijdens een reis in 
een gebied waar de 
betreffende taal 
wordt gesproken. Ik 
kan onvoorbereid 
deelnemen aan een 
gesprek over onder-
werpen die vertrouwd 
zijn of mijn persoon-
lijke belangstelling 
hebben of die 
betrekking hebben 
op het dagelijks 
leven (bijvoorbeeld 
familie, hobby's, 
werk, reizen en 
actuele gebeur-
tenissen). 

Ik kan zodanig 
deelnemen aan een 
vloeiend en spontaan 
gesprek, dat normale 
uitwisseling met 
moedertaalsprekers 
redelijk mogelijk is. Ik 
kan binnen een 
vertrouwde context 
actief deelnemen aan 
een discussie en 
hierin mijn 
standpunten uit-
leggen en onder-
steunen. 

Ik kan mezelf 
vloeiend en 
spontaan 
uitdrukken zonder 
merkbaar naar 
uitdrukkingen te 
hoeven zoeken. Ik 
kan de taal flexibel 
en effectief 
gebruiken voor 
sociale en profes-
sionele doeleinden. 
Ik kan ideeën en 
meningen met 
precisie formuleren 
en mijn bijdrage 
vaardig aan die van 
andere sprekers 
relateren. 

Ik kan zonder 
moeite deelnemen 
aan welk gesprek of 
discussie dan ook 
en ben zeer 
vertrouwd met 
idiomatische 
uitdrukkingen en 
spreektaal. Ik kan 
mezelf vloeiend 
uitdrukken en de 
fijnere betekenis-
nuances precies 
weergeven. Als ik 
een probleem 
tegenkom, kan ik 
mezelf hernemen en 
mijn betoog zo 
herstructureren dat 
andere mensen het 
nauwelijks merken. 
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 A1 A2 B1 B2 C1 C2 
Schrijven Ik kan een korte, 

eenvoudige 
ansichtkaart 
schrijven, 
bijvoorbeeld voor het 
zenden van 
vakantiegroeten. Ik 
kan op formulieren 
persoonlijke details 
invullen, bijvoorbeeld 
mijn naam, 
nationaliteit en adres 
noteren op een 
hotel-
inschrijvingsformulier 

Ik kan korte, 
eenvoudige notities en 
boodschappen 
opschrijven. Ik kan een 
zeer eenvoudige 
persoonlijke brief 
schrijven, bijvoorbeeld 
om iemand voor iets te 
bedanken. 

Ik kan eenvoudige 
samenhangende tekst 
schrijven over 
onderwerpen die 
vertrouwd of van 
persoonlijk belang zijn. 
Ik kan persoonlijke 
brieven schrijven 
waarin ik mijn 
ervaringen en 
indrukken beschrijf. 

Ik kan een duidelijke, 
gedetailleerde tekst 
schrijven over een 
breed scala van 
onderwerpen die 
betrekking hebben 
op mijn interesses. Ik 
kan een opstel of 
verslag schrijven, 
informatie doorgeven 
of redenen 
aanvoeren ter 
ondersteuning vóór 
of tégen een spe-
cifiek standpunt. Ik 
kan brieven schrijven 
waarin ik het 
persoonlijk belang 
van gebeurtenissen 
en ervaringen 
aangeef. 

Ik kan me in 
duidelijke, goed 
gestructureerde 
tekst uitdrukken en 
daarbij redelijk 
uitgebreid 
standpunten 
uiteenzetten. Ik kan 
in een brief, een 
opstel of een 
verslag schrijven 
over complexe 
onderwerpen en 
daarbij de voor mij 
belangrijke punten 
benadrukken. Ik 
kan schrijven in 
een stijl die is 
aangepast aan de 
lezer die ik in 
gedachten heb. 

Ik kan een duidelijke 
en vloeiend lopende 
tekst in een gepaste 
stijl schrijven. Ik kan 
complexe brieven, 
verslagen of 
artikelen schrijven 
waarin ik een zaak 
weergeef in een 
doeltreffende, 
logische structuur, 
zodat de lezer de 
belangrijke punten 
kan opmerken en 
onthouden. Ik kan 
samenvattingen van 
en kritieken op 
professionele of 
literaire werken 
schrijven. 

© Council of Europe  
(vertaling geredigeerd door John de Jong en Francis Staatsen)  
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Vaardigheid: Luisteren 
Niveau: A1 
 
Beheersingsniveau:  
Kan vertrouwde woorden en basiszinnen begrijpen die zichzelf, zijn/haar familie en directe 
concrete omgeving betreffen, wanneer de mensen langzaam en duidelijk spreken. 
 
Tekstkenmerken receptief Strategieën 
� onderwerp  
Teksten hebben betrekking op zeer eenvoudige en 
vertrouwde onderwerpen uit het dagelijks leven.  
 
� woordgebruik en zinsbouw 
Het taalgebruik is zeer eenvoudig. De zinnen zijn 
gescheiden door pauzes. 
 
� tempo en articulatie  
De spreker spreekt zorgvuldig, langzaam en 
duidelijk.  
 
� tekstlengte  
Teksten zijn kort.  

� signalen herkennen en interpreteren  
(geen descriptor op dit niveau)  

 
 
Globale descriptoren 
 
1. Gesprekken tussen moedertaalsprekers verstaan. 
 (geen descriptor op dit niveau) 
 
2.  Luisteren als lid van een live publiek 
 (geen descriptor op dit niveau) 
 
3.  Luisteren naar aankondigingen en instructies  
 Kan instructies begrijpen die zorgvuldig en langzaam aan hem/haar gericht zijn en kan korte, 

eenvoudige aanwijzingen opvolgen. 
 
4. Luisteren naar tv, video- en geluidsopnames 
 (geen descriptor op dit niveau) 
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Luisteren A1 
 
Gedetailleerde descriptoren en voorbeelden 
Voor alle voorbeelden bij A1 geldt dat zij langzaam en duidelijk moeten worden uitgesproken en direct 
tot de luisteraar gericht moeten zijn. 
 
 
3.  Luisteren naar aankondigingen en instructies 
 
Kan in vertrouwde situaties korte, duidelijke instructies begrijpen. 
 
Bijvoorbeeld:  uitingen als: deur dicht doen, niet roken, licht uit/aan (DL) 

schoolregels als pet af, jas uit, boeken open (OPL) 
welke bladzijde en oefening opgezocht moet worden (OPL) 
uitleg hoe je op een bepaalde plek komt zoals rechtdoor, de trap op, eerste deur links (DL) 

 
Kan in korte, duidelijk gesproken teksten, namen, getallen en bekende woorden verstaan. 
  
Bijvoorbeeld:  in een omgeroepen bericht op een station je eigen naam herkennen (PU) 

van een talencursus op computer of video de instructies begrijpen: luister eerst, zeg 
dan na (OPL) 
sportuitslagen op tv en radio van bekende clubs/bekende sporters (DL) 
in een mededeling van een buitenlandse kennis over een concert begrijpen om welke 
groep het gaat, wanneer het concert is, en wat het kost (DL) 

 
Kan korte, eenvoudige waarschuwingen begrijpen. 
 
Bijvoorbeeld: uitingen als: pas op, dat is heet, niet doen, dat is gevaarlijk (XX). 
 


